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24.2 Texte/Übungen

I. “Die Frau des Hirten”

1. kE-m\E�d̂ g}Am� kE�d̂ gopo vsEt -m. 2. Edvs� rA/O c gop, "�/�
E-Tt,. 3. rA/O "�/� D�n� rr"t̂.

4. t-y BAyA þEtEdnm�kkA g� h aAsFt̂. 5. t-yA, kAm, þbl,.
6. tto gop-y BAyAyA g}Am-yAEDptO rEts\b�Do_Bvt̂. 7. yt-t-yA,
kAmo_tFv þbl-tto_EDpt�, p� /�_Ep rEts\b�D aAsFt̂.

8. ekdA sA f�yAyAmEDpt�, p� /�Z sh rEtm�vBvt̂. 9.

tto_EDpEt, -vy\ t-yA g� hmAgt,. 10. s�o gop-y BAyA t-y
p� /\ ko¤�_gopyt̂. 11. p�AdEDpEtnA sA rEtm�vBvt̂. 12. a�tt,
"�/A�opo g� h\ þ(yAgt,. 13. ydA BAyA gop\ mAg�_p[yt̂ tdAEDpEtm
BAqt. 14. aEDpt� , d�XmAdAy �oD�n g� hAdpgQC�Et. 15. aEDpEt,
s(vr\ g� hAEàrgQCt̂. 16. ydA gopo g� h\ þAEvft̂ tdA -vBAyAmp� QCt̂.
17. so_EDpEtr-mAk\ g� h\ k-mAdAgt iEt. 18. BAyA<yBAqt. s
-vp� /AyA�� @yt̂. 19. p� /\ tAXyAmF(yvdt̂. 20. t-mAt̂ t-y p� /o_-mAk\
g� hmA�yt. 21. t�n h�t� nAh\ t-y p� /\ ko¤�_gopym̂. 22. aEDpEt-t-y
p� /m/ nAEv�dt̂. 23. t-mAt̂ �� �, s g� hAdpAgQCEdEt. 24. tto BAyA
p� /\ ko¤AdAnFy gopAyAdfyt̂.

II. “Das Krähenpärchen und die Schlange”

1. aE-t kE-m\E�d̂ vn� kE�n̂ mhAn̂ v� ",. 2. t/ kE�t̂ kAk,
kAEct̂ kAkF c þEtvst, -m. 3. t-y v� "-y koVr� kE�t̂ spo_Ep
vsEt -m. 4. kAÈA, þsv-y kAl� s spo v� "-y koVrAEà	�My
v� "mAz� kAÈA a�XAEn BE"tvAn̂. 5. ydA ydA kAÈA, þsv-y
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24.2.1 Die Frau des Hirten 
 

 

1. kasmiṃścid grāme kaścid gopo vasati sma | 

 In einem Dorf lebte (einst) ein Hirte. 

 

 

2. divase rātrau ca gopaḥ kṣetre sthitaḥ | 

 Tag und Nacht befand sich der Hirte auf dem Feld. 

 

 

3. rātrau kṣetre dhenūr arakṣat |  

 Nachts bewachte er die Kühe auf dem Feld. 

 

 

4. tasya bhāryā pratidinam ekakā gṛha āsīt | 

 Seine Gattin blieb Tag für Tag allein zuhause. 

 

 

5. tasyāḥ kāmaḥ prabalaḥ |  

 Sie hatte ein grosses Liebesbedürfnis. 

 

 

6. tato gopasya bhāryāyā grāmasyādhipatau ratisaṃbandho ’bhavat | 

 Deshalb hatte die Frau des Hirten ein Liebesverhältnis mit dem Dorfvorsteher. 

 

 

7. yatas tasyāḥ kāmo ’tīva prabalas tato ’dhipateḥ putre ’pi ratisaṃbandha āsīt | 

 Weil ihr Liebesbedürfnis so gross war, unterhielt sie auch ein Liebesverhältnis mit dem Sohn  

 des Vorstehers. 

 

 

8. ekadā sā śayyāyām adhipateḥ putreṇa saha ratim anvabhavat | 

 Einmal genoss sie im Bett die Liebe mit dem Sohn des Vorstehers.  

 

 

9. tato ’dhipatiḥ svayaṃ tasyā gṛham āgataḥ | 

 Da kam der Vorsteher selbst zu ihrem Haus. 

 

 

10. sadyo gopasya bhāryā tasya putraṃ koṣṭhe ’gopayat | 

 Sofort versteckte die Frau des Hirten dessen Sohn in der Vorratskammer.  

 
 

11. paścād adhipatinā sā ratim anvabhavat | 

 Drauf genoss sie die Liebe mit dem Vorsteher.  

 

 

12. antataḥ kṣetrād gopo gṛhaṃ pratyāgataḥ | 

 Schliesslich kam der Hirte von der Weide nach Hause zurück. 

 

 

13. yadā bhāryā gopaṃ mārge ’paśyat tadā adhipatiṃ bhāṣata | 

 Als die Frau den Hirten auf dem Weg (kommen) sah, sprach sie zum Vorsteher: 
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14. adhipate daṇḍam ādāya krodhena gṛhād apagaccheti | 

 «Lieber Vorsteher, verlasse zornig mit einem Stock das Haus!» 

 

 

15. adhipatiḥ satvaraṃ gṛhān niragacchat | 

 Der Vorsteher verliess eilends das Haus. 

 

 

16. yadā gopo gṛhaṃ prāviśat tadā svabhāryām apṛcchhat | 

 Als der Hirte ins Haus trat, fragte er seine Frau: 

 

 

17. so ’dhipatir asmākaṃ gṛhaṃ kasmād āgata iti | 

 «Wieso kam der Vorsteher in unser Haus?» 

 

 

18. bhāryābhyabhāṣata | sa svaputrāyākrudhat | 

 Die Frau sagte: «Er war zornig auf seinen Sohn. 

 

 

19. putraṃ tāḍāyāmīty avadat | 

 Er sagte, er wolle seinen Sohn schlagen. 

 

 

20. tasmāt tasya putro ’smākaṃ gṛham āśrayata | 

 Deshalb hat sein Sohn in unserem Haus Zuflucht gesucht. 

 

 

21. tena hetunāhaṃ tasya putraṃ koṣṭhe ’gopayam |  

 Aus diesem Grund versteckte ich seinen Sohn in unserer Vorratskammer. 

 

 

22. adhipatis tasya putram atra nāvindat | 

 (Aber) der Vorsteher fand seinen Sohn hier nicht. 

 

 

23. tasmāt kruddhaḥ sa gṛhād apāgacchad iti | 

 Deshalb ist er wütend aus dem Haus gelaufen.» 

 

 

24. tato bhāryā putraṃ koṣṭhād anīya gopāyā darśayat | 

 Dann holte die Frau den Sohn aus der Vorratskammer und zeigte (ihn) dem Hirten. 
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24.2.1 Hilfe 

 
 
 

3. dhenūr arakṣat: Sandhi 9 
 
5. tasyāḥ kāmaḥ: Sandhi 8 
 
6. grāmasyādhipatau ratisaṃbandho: saṃbandho mit Lokativ 
 
15. gṛhān niragacchat: Sandhi 45 
 
18. bhāryābhyabhāṣata = bhāryā abhyabhāṣata (abhi + √bhaṣ [1]) 
 
21. koṣṭhe ’gopayam: Sandhi 24 
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kAlo_Bvt̂ tdA tdA s spo_�XAEn KAEdtvAn̂. 6. t-mAt̂ tA<yA\
kAkA<yAmtFv d� ,Km�vB� yt. 7. aAvyorp(yAnA\ r"Ay{ Ek\ kt&yEmEt
tO EcE�ttv�tO. 8. tyo, Ek\Ect̂ Eþy\ Em/\ f� gAl aAsFt̂. 9. tO t\
f� gAlm� pgMy k\Ecd� pAy\ p� £v�tO. 10. tO kETtv�tO h� s� ãd̂ , eq d� £,
spo v� "-y koVrAEàg(y nFX� E-TtA�yAvyorp(yAEn B"yEt. 11. t�qA\
r"AT� kE�d� pAy-(vyA kLytAEmEt.

12. s f� gAlo_vdt̂. etE-mn̂ Evqy� y� vA\ Evq�ZO mA Bvtm̂. 13.

n� n\ s l� ND, sp, k�nEcd� pAy�n EvnA y� vA<yA\ n &yApA��t. 14. kAk ,

k-yEcd̂ Dnvt, p� zq-y g� h\ gQC. 15. t/ DEnk-yABrZ\ ã(vA t-y
sp-y koVr� þE"p. 16. tdn� DEnk-y jnA aABrZ-y g}hZAy t-y
sp-y vD\ kEr	yE�t. 17. ev\ y� vAmp(yAEn r"�tEmEt.

18. tdAk�y kAk, kAkF coåFnO. 19. tt, kAkF ngr-y
smFp\ XFnvtF t/ c kE-m\E�d̂ v� "� Enq�ZA. 20. ngr-y smFp�
Ek\Ect̂ sro_E-t. 21. tE-mn̂ "Z� t-y ngr-y n� pt�, p� /F
sKFEB, sh tE-mn̂ srEs ÜAt� mAgQCt̂. 22. sA -vABrZAEn
srs-tV�_vm� ÄvtF. 23. td̂ d� £vtF kAÈ�kmABrZ\ cëvA DArEy(vA
-vnFX\ þE-TtA. 24. ydA n� pt�, p� /F tdp[yt̂ tdA sA s(vr\ n� p-y
yoDAnAh� y t-yABrZ-y g}hZAy þ{qyt̂. 25. kAkF nFXmAgMy t/
tdABrZ\ sp-y koVr� EnE"ØvtF. 26. n� p-y yoDA-t\ v� "mAgMy koVr\
d� £v�t,. 27. ydA t� t/ kAÈA ãt-yABrZ-y smFp� t\ spmp[y\-tdA
t-y vD\ k� tv�t,. 28. p�At̂ kAkO -vAp(yAEn rE"(vA s� K�n �yvs
tAm̂.

III. “Der gierige Reisende und der Tiger”

1. aAsFt̂ p� rA kE�¥� ND, pETk,. 2. so_�mAz� Dn-y lABAy
ngrAàgr\ g}AmAÎ g}Am\ gQCEt -m. 3. ekdA s Ek\Ecd̂ vn\ þEv£vAn̂.
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24.2.2 Das Krähenpärchen und die Schlange 
 

 

Hinweis: Wie der Titel nahelegt, kommen in diesem Text sehr viele Duale vor; ich weise vor allem am 

Anfang auf diese hin. Die Duale auf der ersten Seite sind gelb hinterlegt. 

 

 

1. asti kasmiṃścid vane kaścin mahān vrkṣaḥ | 

 In einem Wald stand ein grosser Baum. 

 

 

2. tatra kaścit kākaḥ kācit kākī ca prativasataḥ sma |  

 Dort wohnten ein Krähenmännchen und ein Krähenweibchen. 

 

 

3. tasya vrkṣasya koṭare kaścit sarpo ’pi vasati sma | 

 In einer Höhle dieses Baumes wohnte auch eine Schlange. 

 

 

4. kākyāḥ prasavasya kāle sa sarpo vrkṣasya koṭarān niṣkramya vrkṣam āruhya kākyā anḍāṇi bhakṣitavān | 

 Zur Zeit der Niederkunft der Krähe kam die Schlange aus dem Baumloch heraus, wand sich den Baum 

hoch und frass die Eier der Krähe. 

 

 

5. yadā yadā kākyāḥ prasavasya kālo ’bhavat tadā tadā sa sarpo ’ṇḍāni bhakṣitavān | 

 Immer wenn für die Krähe die Zeit der Niederkunft (da) war, frass die Schange die Eier. 

 

 

6. tasmāt tābhyāṃ kākābhyām atīva duḥkham anvabhūyata |  

 Deshalb hatten die beiden Krähen grossen Kummer. 

 (Deshalb wurde von den beiden Krähen sehr Kummer erlitten.) 

 

 

7. āvayor apatyānāṃ rakṣayai kiṃ kartavyam iti tau cintatavantau |  

 «Was müssen wir zum Schutz unserer Nachkommenschaft tun?», überlegten die zwei. 

 

 

8. tayoḥ kiṃcit priyaṃ mitraṃ śṛgāla āsīt | 

 Sie hatten im Schakal einen guten Freund. 

 

 

9. tau taṃ śṛgālam upagamya kaṃcid upāyaṃ pṛṣṭavantau |  

 Die beiden trafen (also) den Schakal und fragten ihn nach einem Mittel. 

 

 

10. tau kathitavantau he suhṛd eṣa duṣṭaḥ sarpo vrkṣasya koṭarān nirgatya nīḍe sthitāny āvayor apatyāni 

bhakṣayati | 

 Die beiden erzählten: « Lieber Freund, diese böse Schlange kommt aus ihrem Loch im Baum heraus 

und frisst unser beider Nachkommenschaft, die im Nest liegt. 

 

 

11. teṣāṃ rakṣārthaṃ kaścid upāyas tvayā kathyatām iti | 

 Berichte (uns) von einem Mittel zu deren Schutz.» 

 (Ein Mittel zu deren Schutz soll (uns) von dir berichtet werden.) 
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12. sa śṛgālo ’vadat | etasmin viṣaye yuvāṃ viṣaṇṇau mā bhavatam | 

 Der Schakal sprach: «Ihr beide, seid nicht traurig wegen dieser Angelegenheit. 

 

 

13. nūnaṃ sa lubdhaḥ sarpaḥ kenacid upāyena vinā yuvābhyāṃ na vyāpādyeta | 

 Sicher kann diese gierige Schlange ohne ein List von euch zwei nicht getötet werden. 

 

 

14. kāka kasyacid dhanavataḥ puruṣasya gṛhaṃ gaccha | 

 Krähe, fliege zum Haus eines reichen Menschen! 

 

 

15. tatra dhanikasyābharaṇaṃ hṛtvā tasya sarpasya koṭare prakṣipa | 

 Hol dort ein Schmuckstück des Reichen und wirf es ins Baumloch der Schlange! 

 

 

16. tadanu dhanikasya janā ābharaṇasya grahaṇāya tasya sarpasya vadhaṃ kariṣyanti | 

 Darauf werden die Leute des Reichen, um das Schmuckstück zu erlangen, diese Schlange töten. 

 

 

17. evaṃ yuvām apatyāni rakṣetam iti | 

 So könnt ihr zwei wohl (eure) Nachkommenschaft schützen. 

 

 

18. tad ākarṇya kākaḥ kakī coḍḍīnau |  

 Als die beiden Krähen das hörten, flogen sie davon. 

 

 

19. tataḥ kākī nagarasya samīpaṃ ḍīnavatī tatra ca kasmiṃcid vrkṣe niṣaṇṇā | 

 Danach flog das Krähenweibchen in die Stadt und setzte sich dort auf einen Baum. 

 

 

20. nagarasya samīpe kiṃcit saro ’sti | 

 In der Nähe der Stadt befand sich ein See. 

 

 

21. tasmin kṣaṇe tasya nagarasya nṛpateḥ putrī sakhībhiḥ saha tasmin sarasi snātum āgacchat |  

 In diesem Augenblick kam die Tochter des Königs dieser Stadt zusammen mit ihren Freundinnen zu 

diesem See, um ein Bad zu nehmen. 

 

 

22. sā svābharaṇāni sarasas taṭe ’vamuktavatī | 

 Sie legte ihren Schmuck am Ufer des Sees ab. 

 

 

23. tad dṛṣṭavatī kāky ekam ābharaṇaṃ caṅcvā dhārayitvā svanīḍaṃ prasthitā | 

 Das sah das Krähenweibchen, hielt ein Schmuckstück mit dem Schnabel fest und gelangte (so) zu ihrem 

Nest. 

 

 

24. yadā nṛpateḥ putrī tad apaśyat tadā sā satvaraṃ nṛpasya yodhān āhūya tasyābharaṇasya grahaṇāya 

praiṣayat | 

 Als die Königstochter das sah, rief sie schnell des Königs Soldaten herbei und schickte sie, den 

Schmuck zu behändigen. 
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25. kākī nīḍam āgamya tatra tad ābharaṇaṃ sarpasya koṭare nikṣiptavatī | 

 Als das Krähenweibchen beim Nest ankam, legte sie dort den Schmuck ins Baumloch der Schlange. 

 

 

26. nṛpasya yodhās taṃ vrkṣam āgamya koṭaraṃ dṛṣṭavantaḥ | 

 Als die Soldaten des Königs zum Baum kamen, sahen sie das Loch. 

 

 

27. yadā te tatra kākyā hṛtasyābharaṇasya samīpe taṃ sarpaṃ apaśyaṃs tadā tasya vadhaṃ kṛtavantaḥ | 

 Als diese dort die Schlange zusammen mit dem von der Krähe geraubten Schmuck sahen, töteten sie 

sie. 

 

 

28. paścāt kākau svāpatnyāni rakṣitvā sukhena nyavasatām | 

 Später hegten die zwei Krähen ihren Nachwuchs und lebten glücklich.  
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24.2.2 Hilfe 

 
 
 

11. kathyatām: 3. Person Sg. Imperativ Passiv √kath (10) 
 
18. coḍḍīnau = ca uḍḍīnau PPP Nom. Dual m. √uḍḍī (1) 
 
21. sarasi: Lok. Sg. n. saras 
 
27. apaśyaṃs tadā (Sandhi 52) 
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4. t-y m@y� k�n  d aAsFt̂. 5. EppAsyA pFEXtm�\ d� «A jl-y
lABAy s pETk-t\  dm� pAgt,. 6. s  d-y m@y� E-Tt\ k\Ecd̂ v� �\
&yAG}\ d� £vAn̂. 7. &yAG}-y k�W� kAEct̂ s� vZA mAlAvtt. 8. ydA s
&yAG}-t\ pETk\  d-y tFr�_p[yt̂ tdA so_vdt̂. 9. Bo pA�T ! mm
s� vZA� mAlA\ p[y. sA (vyA l<ytAm̂. 10. tA\ mAlA\ t� <y\ þyQCAmFEt.

11. ev\ kETtvto &yAG}-y vcnmAk�y s l� ND, pA�TE�E�ttvAn̂.
12. s� vZ-y lABAy sv/ B}mAEm. 13. Ek\t� s� vZ� k� /AEp nAEv��t myA.
14. aD� nA s� vZ� lB�y. Ekmh\ s\fy�n EvnA tt̂ s� vZ� lB�y ? 15. p� v�
tEà!pyAmFEt. 16. tt, s &yAG}m� EdtvAn̂. 17. kT\ (vEy Ev�Aso mm
Bv�EdEt ?

18. &yAG}, þ(yBAqt. h� pA�T ! aAkZy. 19. ah\ p� vmtFv d� £
aAsm̂. 20. myA bhv, pfvo mAn� qA� &yApAEdtA,. 21. ekdA t� k�nEcd̂
DAEmk�ZAhm� pEd£,. 22. t-mAd� pd�fAEddAnF\ mo"AyAnfn\ kroEm dAn\ c
þyQCAEm. 23. ah\ v� �o_E-m Ek\EcÎ KAEdt�\ n smT,. 24. kT\ tv mEy
n Ev�Aso_E-t. 25. mm c{tAvA¥oBo nAE-t. 26. p� �yAy{tA\ s� vZA� mAlA\
k-m{Ecd̂ dAt� EmQCAEm. 27. myA fA-/A�yEDgtAEn. (v\ cAtFv d� gt,.
28. t-mAd�tA\ mAlA\ t� <y\ þyQCAEm. 29. td�tE-mn̂ srEs þEv[y s� vZA�
mAlA\ DAry�Et.

30. tdAk�y &yAG}-y vcn� Ev�-t, s pA�To loBAd�Advz�
srso jl� þEv£vAn̂. 31. t/ p¬ aAsFt̂. 32. s�, s p¬�
�ym>jEàg�t�\ cAsmTo_Bvt̂. 33. p¬� pEtt\ pA�T\ d� «A &yAG}o_vdt̂.
34. p¬� pEtto_Es. nAE-t By-y kArZm̂. 35. ahmAgMy (vA\ p¬Ad̂
u(�#yAmFEt. 36. evm� Ed(vA &yAG}, fn{, fn{-t\ pA�Tm� pgMy t\
mArEy(vA KAEdtvAn̂.

37. t-mAt̂ sAD� kLyt�. y, s\fy\ nArohEt s fWAn̂ n p[yEt. 38.
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ydA s\fymAz� jFvEt tdA Bdý An̂ p[yEt. 39. yo_tFv l� NDo_E-t s
Evn[yEt. 40. ydA nro loB�n EvnA jFvEt tdA n� n\ Ecr\ jFEv	yEt.
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24.2.3 Der gierige Reisende und der Tiger 

 
Die Partizipien Präteritum Aktiv und Passiv sind gelb markiert, und bei der Satznummer ist vermerkt,  

ob die Verwendung attributiv (a) oder prädiaktiv (p) ist. 

 

1.a āsīt purā kaścil lubdhaḥ pathikaḥ |  

 Es war einmal ein gieriger Reisender. 

 

 

2. so ’śvam aruhya dhanasya lābhāya nagarān nagaraṃ grāmāc ca grāmaṃ gacchati sma | 

 Er bestieg sein Pferd, und ritt, um Reichtum zu erlangen, von Stadt zu Stadt und von Dorf zu Dorf. 

 

 
3.p ekadā sa kiṃcid vanaṃ praviṣṭavān | 

 Eines Tages gelangte er in einen Wald. 

 

 

4. tasya madhye kaścana hrada āsīt | 

 In dessen Mitte lag ein Teich. 

 

 

5.ap pipāsayā pīḍitam aśvaṃ dṛṣṭvā jalasya lābhāya sa pathikas tam hradam upāgataḥ | 

 Als er sah, dass sein Pferd Durst litt, näherte sich der Reisende wegen dem Wasser dem Teich. 

 

 

6.ap sa hradasya madhye sthitaṃ kaṃcid vṛddhaṃ vyāghraṃ dṛṣṭavān | 

 Er sah einen alten Tiger, der sich mitten im Teich befand. 

 

 

7. vyāghrasya kaṇṭhe kācit suvarṇā mālāvartata | 

 Um den Hals des Tigers hing eine goldene Kette. 

 

 

8. yadā sa vyāghras taṃ pathikaṃ hradasya tīre ’paśyat tadā so ’vadat | 

 Als der Tiger den Reisenden am Ufer des Teiches sah, sprach er zu ihm: 

 

 

9. bho pāntha | mama suvarṇāṃ mālāṃ paśya | sā tvayā labhyatām |  

 «He Reisender! Schau mal meine goldene Halskette. Du sollst sie erhalten. 

 

 

10. tāṃ mālāṃ tubhyaṃ prayacchamīti | 

 Ich schenke dir diese Halskette.» 

 

 

11.pap evaṃ kathitavato vyāghrasya vacanam ākarṇya sa lubdhaḥ pānthas cintitavān | 

 Als der gierige Reisende die Worte des so sprechenden Tigers gehört hatte, überlegte er: 

 

 

12. suvarṇasya lābhāya sarvatra bhramāmi | 

 «Ich suche überall nach Gold. 

 («Ich wandere überall umher, um Gold zu finden.) 
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13. kiṃtu suvarṇaṃ kutrāpi nāvindyata mayā | 

 Aber nirgends habe ich Gold gefunden. 

 

 

14. adhunā suvarṇam labheya | kim ahaṃ saṃśayena vinā tat suvarṇaṃ labheya | 

 Jetzt könnte ich Gold bekommen. Wie könnte ich (nur) ohne Gefahr dieses Gold bekommen? 

 

 

15. pūrvaṃ tan nirūpayāmīti | 

 Das will ich zuerst herausfinden.» 

 

 

16.p tataḥ sa vyāghram uditavān |  

 Deshalb sagte er zum Tiger: 

 

 

17. kathaṃ tvayi viśvāso mama bhaved iti | 

 «Wie kann ich in dich Vertrauen haben?» 

 

 

18. vyāghra pratyabhāṣata | he pāntha | ākarṇaya | 

 Der Tiger antwortete: «He Reisender! Hör zu! 

 

 

19. ahaṃ pūrvam atīva duṣṭa āsam | 

 Ich war früher sehr schlecht. 

 

 

20.p mayā bahavaḥ paśavo mānuṣāś ca vyāpāditāḥ | 

 Ich habe viele Tiere und Menschen getötet. 

 

 

21.p ekadā tu kenacid dhārmikeṇāham upadiṣṭaḥ | 

 Nun aber bin ich etwas Tugendhaftes gelehrt worden. 

 

 

22. tasmād upadeśād idānīṃ mokṣāyānaśanaṃ karomi dānaṃ ca prayacchāmi | 

 Wegen (dieser) Lehre faste ich jetzt für die Erlösung und biete (dir) ein Geschenk an. 

 

 

23. ahaṃ vṛddho ’smi kiṃcic ca khādituṃ na samarthaḥ | 

 Ich bin alt und unfähig, irgendetwas zu fressen. 

 

 

24. kathaṃ tava mayi na viśvaso ’sti | 

 Wieso vertraust du mir nicht? 

 (Wie ist kein Vertrauen von dir in mich?) 

 

 

25. mama caitāvāl lobho nāsti | 

 Und meine Gier ist nicht so gross. 

 

 

26. puṇyāyaitāṃ suvarṇāṃ mālāṃ kasmaicid datum icchāmi |  

 Als eine gute Tat will ich diese goldene Halskette irgendwem schenken. 
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27.p mayā śāstrāṇy adhigatāni | tvaṃ cātīva durgataḥ | 

 Ich lerne die Verhaltensregeln. Und du (bist) sehr arm. 

  

 

 

28. tasmād etāṃ mālāṃ tubhyaṃ prayacchāmi | 

 Deshalb schenke ich dir diese Halskette. 

 

 

29. tad etasmin sarasi praviśya suvarṇāṃ mālāṃ dhārayeti | 

 Komm darum in diesen Teich und trage diese goldene Halskette!» 

 

 

30.pp tad ākarṇya vyāghrasya vacane viśvastaḥ sa pāntho lobhād aśvād avaruhya saraso jale praviṣṭavān | 

 Nachdem er dies gehört und Vertrauen in die Worte des Tigers gefasst hatte, stieg der Reisend aus 

Habgier vom Pferd und betrat das Wasser des Teiches. 

 

 

31. tatra paṅka āsīt | 

 Dort war Sumpf. 

 

 

32. sadyaḥ sa paṅke nyamajjan nirgantuṃ cāsamartho ’bhavat | 

 Sogleich versank er im Sumpf und war unfähig, wieder herauszukommen. 

 

 

33.a paṅke patitaṃ pānthaṃ dṛṣṭvā vyāghro vadat | 

 Als er den im Morast eingesunkenen Reisenden sah, sagte der Tiger: 

 

 

34.p paṅke patito ’si | nāsti bhayasya kāraṇam | 

 «Du steckst im Sumpf. (Aber) es gibt keinen Grund zur Angst. 

 

 

35. aham āgamya tvām paṅkād utkrakṣyāmīti |  

 Ich komme zu dir und werde dich aus dem Sumpf ziehen.» 

 

 

36.p evam uditvā vyāghraḥ śanaiḥ śanais taṃ pāntham upagamya taṃ mārayitvā khāditavān | 

 So sprach der Tiger, kam langsam immer näher zum Reisenden, tötete ihn und frass ihn auf. 

 

 

37. tasmāt sādhu kathyate | yaḥ samśayaṃ nārohati sa śaṭhān na paśyati | 

 Daher wird treffend gesagt: «Wer keine Zweifel hegt, der erkennt die Betrüger nicht. 

 

 

38. yadā samśayam āruhya jīvati tadā bhadrān paśyati | 

 Wenn man Zweifel hegt, lebt man und erkennt die guten Menschen. 

 

 

39. yo ’tīva lubdho ’sti sa vinaśyati |  

 Wer allzu gierig ist, der geht unter. 

 

 

40. yadā naro lobhena vinā jīvati tadā nūnaṃ ciraṃ jīviṣyati | 

 Wenn ein Mensch ohne Gier lebt, dann wird er gewiss lange leben.» 
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24.3.3 Hilfe 

1. kaścil lubdhaḥ (Sandhi 44)

9. labhyatām | 3. Person Sg. Imperativ Passiv √labh (1)

13. nāvindyata: 3. Person Sg. Impf. Passiv

16. uditavān:  Partizp Präteritum Akt. Nom. Sg. m. √vad (1)

24. mayi: Lok. aham

25. caitāvām̐ lobho = ca etavān lobho. Ist m. E. im Text falsch, da hier wie bei 23.2.3 «Der Kaufmannssohn

und der Reiche» ein Anunāsika stehen müsste, da ja -n und l- zusammentreffen (Sandhi 55). Die

Kombination -ll-gibt’s nur wenn das erste -l aus einem -t entstanden ist. Hier haben wir aber den

Nominativ etāvān (analog balavān) und nicht etāvat (gibt’s nicht!) (analog kṛtavat).

26. puṇyāyaitāṃ = puṇyāya etāṃ

29. tad: heisst hier «darum». Das ist zwar nicht so bei Lehmann in seinem Vokabular verzeichnet,
aber eine Übersetzung in den gängigen Wörterbüchern.

35. utkrakṣyāmīti: Futur von ut + √kṛṣ (1)

39. vinaśyati: von vi + √naś = sterben, untergehen (die Vokabel kommt erst in Lektion 29!)
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